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There are four things we can not recover:
the stone after the throw, the word after it is said,
the occasion after the loss, and the time after it's gone.

A Elle, la belle infidelle
“‘Untuk Terjemahan, yang tidak setia tetapi indah’
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Nada dan Hasya.
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Indonesia Melalui Model Pembelajaran Penerjemahan Pedagogis-Profesional
(Eksperimen Kuasi kepada Mahasiswa Bahasa Perancis Semester VI Tahum

Akademik 2006/2007)

ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk memperoleh data empiris tentang model
pembelajaran penerjemahan pedagogis-profesional yang digunakan untuk meningkatkan
kemampuan mahasiswa dalam penerjemahan bahasa Perancis ke dalam bahasa Indonesia.

Kegiatan penerjemahan merupakan kesempatan yang baik untuk mempertemukan
dua bahasa, dalam hal ini bahasa Perancis dan bahasa Indonesia. Sistem dan struktur
bahasa sumber serta bahasa sasaran, budaya, dan pengetahuan umum yang luas,
merupakan beberapa hal yang harus dikuasai dalam menerjemahkan. Dengan kata lain,
penerjemahan merupakan suatu aktivitas yang memerlukan proses yang relatif rumit dan
panjang sehingga menuntut berbagai keterampilan. Oleh karena itu, dalam pembelajaran
bahasa, menemukan model yang dapat mempermudah pembelajaran penerjemahan
merupakan hal yang penting.

Berdasarkan hal tersebut di atas, penelitian ini berusaha menerapkan suatu model
pembelajaran penerjemahan yang diharapkan mampu menjadi model alternatif dalam
mata kuliah terjemahan. Tesis ini akan memperkenalkan model penerjemahan yang
berbasis pada pedagogi penerjemahan profesional dan menemukan skenario
pembelajarannya berlandaskan teori-teori-yang mendukung studi ini.

Penelitian ini dilakukan secara eksperimental kuasi dengan menggunakan desain
berurutan waktu atau the times series design. Untuk mendeskripsikan hal-hal yang tidak
dapat dijelaskan dengan pendekatan kuantitatif, penulis menggunakan pendekatan lain,
yaitu pendekatan kualitatif.

Responden dari penelitian ini sebanyak 24 orang yang merupakan mahasiswa
semester IV Program Pendidikan Bahasa Perancis tahun akdemik 2006/2007, Fakultas
Pendidikan Bahasa dan Seni pada Universitas Pendidikan Indonesia.

Pengumpulan data penelitian diperoleh dengan menggunakan instrumen angket
dan tes sebanyak tiga kali prates dan tiga kali pascates. Dari hasil pengolahan data, dapat
ditemukan fakta bahwa ada perbedaan skor yang signifikan antara skor rata-rata prates
dengan skor rata-rata pascates pada terjemahan mahasiswa melalui model pembelajaran
penerjemahan pedagogis- profesional. Skor rata-rata prates sebesar 5, 12 sedangkan skor
rata-rata pascates sebesar 8,3. Dari perhitungan statistik pada tingkat kepercayaan 99,5%
(toges) diperoleh harga thiune yang lebih besar daripada tyspe;, yaitu 10,3 untuk thiung dan
2,81 untuk tibe. Dengan demikian, H, diterima.
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